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СОВЕТСКАЯ ЭСТОНИЯ

ГЛАВНАЯ ТЕМА
Книги Шерхана Муртазае-

вича Муртазаева широко из-

вестны не только в Казах-

стане. Почти все они переве-

дены на русагсий язык. Его

первая повесть «Найденное

море», рассказывающая о

тургайокой целине, вышла в

1963 году. Потом были 'пове-
сти «Молния без облаков»,

«Фронт без выстрелов», рома-

ны «Черное ожерелье» (за

нее в 1978 году писатель был

удостоен звания лауреата Го-

сударственной премии Казах-

ской ССР) и «Огненная стре-

ла», сборник рассказов «Ин-

тернатский хлеб». . . Всего,

что написал Шерхан Мурта-

заев, не перечислишь.

Если при этом учесть, что

Шерха» Муртазаевич еще яв-

ляется редактором литера-

турной газеты «Казах эдебие-

сти» и секретарем правления

Союза писателей Казахской

ССР, то не трудно предста-

вить, в каком напряжении, с

какой самоотдачей живет

этот человек.

С Шерханом Муртазаеви-

чем мы встретились после

литературного вечера, посвя-

щенного Дням литературы и

искусства Казахской ССР в

Эстонской ССР.'

—  Шерхан Муртазаевич,

какие мысли и чувства выз-

вал у вас только что закон-

чившийся вечер?

—  Прежде всего — чувство

благодарности. Сидел и ду-

мал: как імного дают нам, пи-

сателям такие встречи. И де-.

ло не только в том, что на

вечере прозвучали стихи эс-

тонских и казахских   поэтов,

переводы с эстонского на ка-

захский и с казахского на эс-

тонский. Не менее важны, с

моей точки зрения, сам прѵ

цесс общения, радость в;>..

имного узнавания. Наконец я

снова повидался со своими

добрыми друзьями Паулем

Куусбергом и Эмэ Бээкіман.

Давно уже стал для нас близ-

ким, родным человеком Лен-

нарт Мери.

—  Ас другими литерато-

рами Эстонии вам раньше

встречаться  не приводилось?

—   Лично нет. Но у меня

такое чувство, что4 давно знаю

Владимира Бээкмана, Лилли

Промет, братьев Юло и Юри

Тууликов и многих других.

Знакомился с ними по их

произведениям. Разумеется, в

круг моего чтения давно во-

шли книги Ю. Смуула, про-

изведения классиков эстон-

ской литературы Э. Вильде и

А. X. Таммсааре. В эти дни

наша писательская делегация

знакомится с Таллином, горо-

дами и поселками республи-

ки. Перед нами как бы вос-

кресают страницы прочитан^

ного. Все узнаваемо и отто-

го еще прекраснее. Нам в

свое время жаловались эстон-

цы на то, что земли у них,

дескать, трудные, камени-

стые. Но перед нашими гла-

зами предстал прекрасный

цветущий край, поражающий

своей ухоженностью, редко-

стным порядком, край, вос-

принимающийся зрительно

как великолепный бирюзо-

вый камень в обрамлении

чистых изумрудов. Такое не

забывается.

—  Вы могли бы сформули-

ровать: какие жизненные

проблемы более всего зани-

мают вас как писателя?

—  Все, чем живет «^оя рес-

публика мне в равной мере

близко и важно. Наверное,

это прозвучит банально, но я

все же повторю: место писа-

теля — на переднем крае

борьбы народа за социаль-

ный прогресс, процветание

родного края.

—  Как это преломляется в

вашем творчестве?

—  Можно, конечно, отве-

тить на этот вопрос «лобово»

Скажем, мои повести «Най-

денное море» и «Сын неизве-

стного солдата» рассказывают

о целине. Роман «Черное

ожерелье» можно было бы

назвать производственным,

роман «Огненная стрела» —

историко-революционным. Но

такие определения весьма уп-

рощенно передают и пробле-

і.матику произведений и их

эмоциональный колорит. Все

мои книги, конечно же, насе-

ляют люди. Со всей сложно-

стью их судеб, характеров,

взаимоотношений. Со своей

шкалой нравственности, мо-

ральными категориями. На-

пример, герои повести «Мол-

нии без облаков» и романа

«Черное ожерелье» — рабо-

чие. Время наложило на них

свой отпечаток, научно-тех-

ническая революция корен-

ным образом изменила их

жизнь, внесла свои коррек-

тивы в мышление, становле-

ние характеров. Весь комп-

лекс жгучих проблем совре-

менности     был    и    остается

главной темой моих произве-

дений.

—  Вероятно, это очень не-

просто — сочетать работу ре-

дактора газеты с писатель-

ским трудом?

—  Жить и творить всегда

непросто. Но, пожалуй, я не

стану утверждать, что четко

делю свой труд на редактор-

ский и -писательский. Все

взаимосвязано: накопленное

в газете в каком-то смысле

переходит в книги, опыт ли-

тературный помогает редак-

тировать газету. С не мень-

шим вдохновением занима-

юсь и переводческим трудом.

Вот уже лет пятнадцать пе-

ревожу на казахский язык

произведения Чингиза Айт-

матова, в моем переводе вы-

шли сказки Андерсена, пере-

вод с башкирского Мустая '

Карима.

—  Должно быть, какие-то

личные планы   у вас появи-

лись и в связи    с нынешней

поездкой в Эстонию?

— Иначе ведь и быть не

могло. Наметились интерес-

ные переводы с эстонского

для нашей литературной га-

зеты. Великолепный празд-

ник дружбы, в котором мне

выпала честь принять уча-

стие, поездки по Эстонии так

или иначе отразятся в моих

новых произведениях. Но это

— дела грядущие. Сегодня же

мне хочется через газету «Со-

ветская Эстония» сказать все-

му эстонскому народу: спаси-

бо вам, дорогие братья, за

радушный прием, за все кра-

ски вашей земли, за то, что

вы так щедро дарите себя на-

шей общей единой семье —

Союзу Советских Социали-

стических Республик.

М. БАЛЛ И.

Фото Ф. Ключика.


